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Figure 2. The disclaimer page, which clarifies that the translation has not been peer reviewed or

edited, and which appears as the first page of the translated summary.’®

enlist assistance as deemed necessary); and
published as an additional online appendix
with minimal impact on regular manuscript
workflow. The letter sent to the author with
final manuscript revision requests includes
this statement or similar: “We encourage the
submission of translated summaries in lan-
guages that are relevant to the country where
the research was done. We would be happy
to publish your abstract in [LANGUAGE(S)].
Translated summaries are published unedited
and unformatted, as a separate supplemen-
tary file. If you are interested in submitting

a translation, please let me know. We will
expect to receive the text once your manu-
script is edited, at the proof stage. The final
translated text should be of the final, edited

summary, not the accepted version” (Figure 1).

Publishing the translation in this way, simul-
taneously with the article, has the advantage
that it avoids the need to request permission
from the publisher; permission would be
needed from the publisher to translate an
abstract post-publication for subscription-
based articles and open access articles pub-
lished under a Creative Commons attribution

non-commercial no derivatives (CC BY NC
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ND) licence (which enables reusers to distrib-
ute the material in any medium or format,

in unadapted form, for non-commercial
purposes, as long as attribution is given to the

creator).

A disclaimer page would be included, in
both English and the language of the transla-
tion, stating that the translated abstract has
not been through The Lancet’s peer review

or editorial processes (Figure 2). The trans-
lated abstract is treated as appendix 1; the
regular appendix, which comprises supple-
mentary material for the article, is included
as appendix 2; both as PDFs. More than one
translation may be accommodated, as long
as they appear before the regular appendix
and are numbered accordingly. (The native
language(s) in question may relate to the
authors, the setting, or both.) Labelling on
both the PDF and HTML versions points to
the translation(s) (Figure 8). The procedure
necessarily trusts the accuracy of the trans-
lations, particularly for languages that use
different characters, such as Chinese; how-
ever, it is acknowledged that this is a potential

limitation of the approach. In addition, as
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Interpretation

Our results show that tranexamic acid is safe in patients with TBI and that treatment within 3 h of injury reduces head injury-related

death. Patients should be treated as soon as possible after injury.

Funding

National Institute for Health Research Health Technology Assessment, JP Moulton Charitable Trust, Department of Health and Social

Care, Dep: for International D Global C
(Joint Global Health Trials scheme).

Translations

For the Arabic, Chinese, French, Hindi, Japanese, Spanish and Urdu translations of the abstract see Supplementary Maf

PDF
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Supplementary Materials
@

Download .pdf (.36 MB)
Arabic translation of the abstract

&

L

Download .pdf (.57 MB)
Chinese translation of the abstract

POF

&

Download .pdf (.16 MB)
French translation of the abstract

HTML

Figure 3. Translations are labelled on the pdf and may be reached via the links on the HTML

version on the journal website.!6

the appendix is in the form of an author-
produced PDF, issues relating to typeset-
ting foreign-language scripts are avoided.
Publishing as an appendix, which is separate
from the article, allows a straight translation
of the final version of the abstract for which
length is not an issue; any increases in length,
which may result from wordier languages,
should not be a problem. This relatively low-
tech approach should be easy to adopt for
smaller journals. Current machine translation
tools use artificial neural networks combined
with artificial intelligence-based techniques

such as machine learning. Although we leave
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authors to produce the translation, such tools

may be used to provide a working draft.?

During the project build-up phase, the
five-person project group (which included
Assistant Editors and Senior Editors with
additional languages) engaged with all of the
Lancet Group’s journals and consulted the
production, assistant editor, e-production,
and marketing teams. They created work-
flow documents (Figure 1) for all the teams
involved and planned a pilot phase, which
involved translation monitoring and trouble-

shooting of workflows.
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The scheme was rolled out in the second

half of 2019 to other Lancet journals at the
discretion of their editors-in-chief. A Senior
Assistant Editor with a supervisory role moni-
tors the project on a day-to-day basis to ensure
that our list of languages (now numbering 72)
is kept up to date. Assistant Editors are asked
to update the supervising editor when new
translations are received. Workflow guidelines
are available on a SharePoint page, but the
supervising editor is also available to answer
related queries as they arise. Feedback on the
workflow guidelines is used to inform any
amendments perceived as necessary; so far,
only minor tweaks to the guidelines have
been made. Data on the number of abstracts
published, reader responses, and reasons

for authors declining the opportunity to
translate will be the subject of future review.
Innovations to improve accessibility are being
investigated, which are consistent with website

integrity best practices.
Conclusion

There is an enhanced ethical drive within
the international scientific community to
increase inclusivity and diversity, which
includes making science language accessible.
In its approach, The Lancet aims to achieve
equitable and inclusive partnerships by being
transparent about how research engages with
researchers, communities, and environments
in countries of study. We believe that the
translation of abstracts will improve access
to, and visibility of, the research articles
published by The Lancet for non-English

researchers.
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